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Jlpoeobuyvrozo depoicagroeo nedazociynozo yHisepcumemy imeni leana @panka

Y cTaTTi po3rnsHYTO METOAOMONIYHI BUKIMKM Cy4acHOro nepeknago3HaBcTBa B ymoBax robanisauii Ta unudpoBoi komy-
Hikawii. Ocobnmea yBara npuainseTbcs TpaHcdopmaLii 4OCHiAHMLBKUX MiAXOAIB, WO BiAOYBaeTLCA Nig BMMVBOM iHTEHCU-
dhikauii MiXXKyNbTYPHUX KOHTaKTIB, NOSIBA MYSbTUMOAANbHUX TEKCTIB Ta aKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS LIMPOBUX TEXHOSOTIN
y nepeknagaubkin npakTuui. TeopeTnyHOK OCHOBOK OOCHiMKeHHs cTanu npaui JloypeHca BenyTi, xopmka Jlakodda,
Mapka [IxoHcoHa Ta MoHu Belnkep, siki BU3Ha4atoTb KIY0BI HanpsiMy po3BUTKY CydacHOI MeTO4oMorii nepeknago3HaB-
YnX CTYLIN.

Y poboTi NpoaHani3aoBaHO 3aCTOCYBaHHSI CTPATEri OLOMALLHEHHSI Ta OYY)XXEHHS, KOrHITMBHOMO nigxody 4O BiATBO-
PEeHHSA MeTadOPUYHMX CTPYKTYP, KOPMNYCHUX METOAIB KifbKiICHOrO aHanisy nepeknagy Ta MynsTModanbHoi aganTawii Tek-
cTiB. [Ins inocTpadii BukopuctaHo ypuekmu 3 TBopiB Tapaca LUesyeHka, Jleci Ykpainku, xopgxa Opsenna ta Pobepta
J1. CTiBeHCOHa, a TakoX NpUKnaam Cy4acHoi peknamHoi npoaykuii. NMokasaHo, wo nepeknag noesii LLie4yeHka aHrminceKoro
YacTo TsXie 40 cTpaTerii OQoOMaLLHEHHS, TOAi K nepeknag nonituuHoi catupu OpBenna 4EMOHCTPYE HEODXiAHICTb KOrHi-
TUBHOTO nigxody. KopnycHi gocnimxeHHs nepeknagy obpasHux nopiBHAHb y Npo3i CTiBEHCOHa 3acBigyytoTh PisHi BapiaHTK
aganTauii KynbTypHUX peanin, a nepeknag peknamHux CroraHiB intoCcTpye MynsTUMOZanbHi BUKIMKK, NOB’A3aHi 3 Noea-
HaHHSM BepbanbHMX Ta HeBepbanbHUX KogiB.

[opaTtkoBo HaronoLeHo Ha npobnemaTtuui nokanisawii LMpoBMNX NPOAYKTIB — MPOrpaMHoro 3abesneyeHHs, Bigeoirop
Ta MobinbHUX AoaaTkie. Jlokanisauis po3rnsgaeTbes SK MiXAUCUMNMIHAPHUIA NPOLEC, L0 OXOMNMOE He Nule nepeknan
TEKCTOBMX €NleMEHTIB, a 1 aganTawito KynbsTypHUX, couianbHUX Ta TEXHIYHMX KOMMOHEHTIB. [Npuknagu nepeknagy iHTep-
dencis («Settings» — «lMapametpuy»), agantadii rymopy y Bigeoirpax (The Witcher), a Takox BapiaTMBHOCTI TepMiHOMOTiT
y MobinbHux gopatkax («Balance» — «banaHcy» un «3anuwoky) 4EMOHCTPYOTb HEOOXIAHICTbL NOEAHAHHS NIHMBICTUYHOTO
aHanisy 3 KOrHiTMBHUMU MOAENSMU Ta TEXHIYHUMU oBmexxeHHaMK. Lle nigTBepmxye, Wo nepeknag y umudgposy foby Buxo-
OWTb 32 MEXi KNacUYHOI MIHMBICTUKN Ta CTa€ iHCTPYMEHTOM MiXKKYNbTYPHOI KOMYHIKaLlii.

3pobneHo BUCHOBOK, LLIO Cy4acHe Nepeknago3HaBCcTBO NOTPebye rHyuvkoi Ta MixgucumniiHapHoi MeTogonorii, 3gat-
HOI IHTerpyBaTy Knacu4Hi Ta HOBITHI NiAXoAu, BpaxoByBaTu rnobanisauiiHi npouecu i Lmndposi TpaHchopMalLlii, a Takox
ajanTtyBaTucs 4O HOBKX hopMaTiB KOMyHikaLii. [pakTnyHa 3HauvyLLiCTb 4OCAIAKEHHS NONArae y BU3HAYEHHI NepCneKkTmB-
HMX HaNpPsIMiB PO3BUTKY METOLONNOriT Nepeknago3HaBCcTBa, WO CpUATUME NiABULLEHHIO AKOCTI MDKKYNBTYPHOI KOMYHIKaLii,
36epexeHHI0 KynbTYPHOI iAeHTUYHOCTI Ta edpekTMBHIM Nnokanisauii umdposBux NnpogykTiB y rmobansHoMy iHpopmaLiiHoMy
npocCTopi.

KniouyoBi crnoBa: nepeknago3HaBcTBO, METOAOMONA, OAOMALUHEHHSI, OYYXXEHHS, KOrHITUBHWIA Nigxig, KopnycHi gocni-
[)KEeHHS, MynbTUMOoZanbHWUIN Nepeknag, nokanisauis, rmobanisawis, MiXXKynbTypHa KOMYHikaLis.

The methodological challenges of contemporary translation studies in the context of globalization and digital commu-
nication are examined in the article. The transformation of research approaches has been emphasized, as it has been
shaped by intensified intercultural contacts, the emergence of multimodal texts, and the active use of digital technologies
in translation practice. The theoretical foundation of the study has been provided by the works of Lawrence Venuti, George
Lakoff, Mark Johnson, and Mona Baker, which have defined the principal directions of modern translation methodology.

The application of domestication and foreignization strategies, the cognitive approach to the reproduction of metaphor-
ical structures, corpus-based methods of quantitative translation analysis, and multimodal adaptation of texts has been
analyzed. Excerpts from the works of Taras Shevchenko, Lesya Ukrainka, George Orwell, and Robert Louis Stevenson
have been considered, together with examples from contemporary advertising discourse. It has been demonstrated that
the translation of Shevchenko’s poetry into English frequently tends toward domestication, whereas the translation of
Orwell’s political satire has revealed the necessity of a cognitive approach. Corpus-based studies of figurative compari-
sons in Stevenson’s prose have indicated diverse strategies of adapting cultural realities, while the translation of advertis-
ing slogans has illustrated multimodal challenges associated with the interplay of verbal and non-verbal codes.
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In addition, the growing importance of digital product localization — including software, video games, and mobile appli-
cations — has been highlighted. Localization has been understood as an interdisciplinary process encompassing not only
the translation of textual elements but also the adaptation of cultural, social, and technical components. Examples such
as the translation of interface terms (“Settings” — “Parameters”), the adaptation of humor in video games (The Witcher),
and the variation of terminology in mobile applications (“Balance” — “Balance” or “Remaining funds”) have demonstrated
the necessity of combining linguistic analysis with cognitive models and technical constraints. It has been confirmed that
translation in the digital age extends beyond classical linguistics and functions as a tool of intercultural communication.

It has been concluded that modern translation studies require a flexible and interdisciplinary methodology capable of
integrating classical and innovative approaches, accounting for globalization processes and digital transformations, and
adapting to new formats of communication. The practical significance of the research has been identified in the deter-
mination of promising directions for the development of translation methodology, which is expected to contribute to the
improvement of intercultural communication, the preservation of cultural identity, and the effective localization of digital
products within the global information space.

Key words: translation studies, methodology, domestication, foreignization, cognitive approach, corpus-based

research, multimodal translation, localization, globalization, intercultural communication.

[ocTranoBka mnpodsemu. CyuyacHe mepekia-
JI0O3HABCTBO IepeOyBae Ha MEPETHHI [I0O0ATBHUX
mporieciB Ta mudpoBuUx Tpanchopmariii, mo 6e3mo-
CepeqHbO BIUIMBAIOTH Ha HOTO METONOJIOTIYHY 0a3y.
[moGanizartis cipuuuHIIIA IHTEHCUBHUN OOMIH KYJTb-
TYPHHMH KOJAaMH{, PO3LIUPEHHS MIKMOBHOI KOMY-
HiKalii Ta 3pOCTaHHs MOTPeOM y BUCOKOSKICHOMY
nepekiani. Lle, cBo€ro yeproro, MocTaBWiIO Tepen
JIOCITITHUKAMH 3aBIaHHS PO3POOKH HOBHUX METOIO-
JIOTIYHHUX TIXOMIB, 3aTHUX BpaxyBaTh 0araToMoB-
HICTh, KYJIFTYPHY BapiaTHBHICTbh Ta IWHAMIKY Cydac-
HUX TEKCTiB.

Hudposa koMyHiKallisi BiIKpHIa HOBI TOPU30HTH
JUIsl TIepeKIIaO3HABUMX CTYIiH: B aHalizy MYJb-
TUMOJIAIBHUX TEKCTIB 0 BUKOPHCTAHHS KOPITYCHUX
TEXHOJIOTiH 1 MAITMHHOTO TIepekyaxy. MeTomonorivyHi
BHKIIMKH TOJIATAIOTh Y HEOOXiTHOCTI iHTerparlii KiJib-
KICHHX Ta SIKICHHUX METO/IB, MOE€IHAHHS JIHIBICTHY-
HUX, KOTHITUBHHX Ta KYJIBTYPOJIOTIYHUX ITiIXOMIB.
JlOCHiTHUKKM CTHKAIOTBCSI 3 MPOOIEeMOI0 ajanTaiii
KJIACHYHUX METOAIB /10 HOBHX (OpMarTiB TEKCTIiB —
TiNepTeKCTiB, ayAioBi3yallbHUX MarepialiB, iHTEepaK-
TUBHUX Meia.

B ymoBax rmo6anizauii Ta qudpoBoi KoMmyHikamii
METOJIOJIOTISI TepeKIIaJo3HaBcTBA Mae OyTH THYY-
KO0, MDKTUCIMILIIHAPHOKO Ta 37[aTHOKO JI0 MOCTIHHOT
MonepHizarii. Lle 3abe3nedye He TUIIE aIeKBaTHICTh
JOCIIKEHb, aje i IXHIO MPaKTHYHY 3HAYIYIIICTh IS
Cy4acHOI epeKJIafalbKoi AisIbHOCTI. .

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb 1 myOJikamii.
MeTooJIOriYHI aCleKTH MepPeKiIalo3HABIYUX JOCITi-
JUKEHb OCTAaHHIM 4acoM NPHUBEPTAIOTh 3HAYHY yBary
HayKoBIIiB. 30kpema, y niparix I. B. Ctpyxka Haromno-
IIY€EThCSI HA HEOOX1MHOCTI CHCTEMHOTO MiAXOAY [0
opraizaiii HaykoBOi pOOOTH, IO BKJIIOYAE IOE]-
HaHHSA TEOPETHYHMX 1 MPAaKTHUYHUX METONIB y MpO-
Leci A0CHiKSHHSI IEPEeKIIaTy.

CyyacHi TEHICHIIT PO3BUTKY IEPeKIal03HaB-
cTBa BimoOpaxeni y mocmimpkeHHsx C. Ilumban,
O. Mogua# ta B. 'anioHOBOI, 5IKi aHANI3YIOTh KOPITY-
CHI METOIM SIK IHCTPYMEHT Ul BUBUEHHS IEpeKya-

JAIbKUX CTPATEriii Ta MYJIbTHUMOJAJIBHUX TEKCTIB.
ABTOpPH MIAKPECIIOIOTS, 110 KOPITyCHO-0a30BaHi CTy-
Iii BIIKPUBAIOTh HOBI MOXKITUBOCTI JJIS KUTBKICHOTO
aHaJi3y TepeKiaay Ta CIpHUSIOTh (POPMYBAHHIO MiXkK-
JTUCIMITTIHAPHOT METOAOJIOT 1.

VY 30ipHHKax HayKOBUX Ipalb, BHIAHUX Kade-
JIPOI0  TIEPEKJIaJI03HABCTBA  XapKIBCHKOTO  HaIli-
oHaibHOTO YyHiBepcutery imeHi B. H. Kapasina,
MPOCTEXKYEThCSI THTEpPEC O MpoOJIeM XYI0KHBOTO
MEepeKIaay, BIATBOPEHHS AaBTOPCHKHUX CTHJIB Ta
ajanTauii nepekany 10 Cy4acHHUX KOMYHIKaTHBHHUX
ymoB. Jocmignuku, cepen sikux A. O. IBaxHeHKo,
I'. B. Tamenxko Ta T. I'. JIyk’ssHOBa, akLIEHTYIOTh yBary
Ha METOJIOJIOTIYHHUX TPYAHOIIAX, [0 BUHUKAIOTH MTPU
TepeKyIaal JITEPaTypHUX 1 CTICIIaTi30BaHIX TEKCTIB.

TakuMm 9MHOM, Cy4acHi MyOJiKallii JeMOHCTpY-
I0Th 0araToBEKTOPHICTh METOIOJIOTIYHUX ITOIIYKiB
y TEepeKIIaJI03HABCTBI: BiJl KJIACHYHUX MiAXOMIB JIO
iHTerpanii UU(PPOBUX TEXHOJOTIH Ta KOPIYCHUX
MmetoniB. e cBimuuTh mpo mocrtynose (GOpMyBaHHS
HOBOI JOCHITHUIILKOT TApaJurMu, sSKa BiTIOBigac
BUKIIMKaM Titobasizarii Ta nndpoBoi KOMyHIKallii.

IlocranoBka 3aBaaHHsl. Y CyYacHHX YMOBax
miobamizamii Ta 1mdpoBoi KomyHikamii mepekia-
JIO3HABCTBO OMMHWIIOCS TIepel HHU3KOK METO0IO0-
FYHUX BUKIHKIB, IIO TOTPEOYIOTh KOMILIEKCHOTO
ocmucneHHs. [HTeHcudikaris MiKKyIbTypHUX KOH-
TaKTIB, OsIBa MYJIETUMOJAJIbHUX TEKCTIB Ta AKTUBHE
BUKOPHUCTaHHS LU(PPOBUX TEXHOJIOTIH y Mepekia-
JanbKiii  MpakTULi  3yMOBIIOIOTH  HEOOXiTHICTBH
neperisyly TPAIUIHHUX JOCIIAHUIBKUX ITiXOIB.
Knacuuni MeTonu anami3y nepekiany, sKi TpUBaIui
Jac 3aJIMINAUCS TOMIHAHTHUMH, HUHI BUSBIISIOTH
00MeXEHICTh Y TTOSCHEHH] HOBUX SIBHIII, TIOB’ I3aHUX
13 TIO0aNTFHUMHU TIpoTiecamMu Ta IuppoBuMu popma-
TaMH KOMYHIKaIlii.

Ocob6nuBOi  akTyanbHOCTI HaOyBae mpobiema
Jokamizanii GUPPOBHUX MPOMYKTIB — MPOrPaMHOTO
3a0€3MeUeHHs, BiCOIrop Ta MOOUTHPHUX ONATKIB.
Jlokamizarisi y mbOMy KOHTEKCTI PO3IIISIIAETHCS SIK
MDKIUCUUIUTIHAPHUM IpOoLEec, 0 OXOIUTIOE HE JINIIE
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MepeKIia] TEKCTOBUX €JEMEHTIB, a i aJamlTallito
KYJIBTYPHUX, COIIIAIbHUX Ta TEXHIYHUX KOMITOHEH-
TiB. [Ipukmamu nepeknany intepdericiB («Settings»
— «[lapamerpuy»), aganrarii Tymopy y Bigeoirpax
(The Witcher), a Takox BapiaTHBHOCTI TEpPMiHOJIO-
rii y MmoOineHux nonarkax («Balance» — «banancy
4r «3aJHIIOK») IEMOHCTPYIOTh HEOOX1THICTh MOE-
HaHHS JIHTBICTUYHOTO aHali3y 3 KOTHITUBHUMH
MOJCIISIMA Ta TEXHIUHMMH oOMexkeHHsMH. Lle mif-
TBEPIKYE, 110 Nepexsian y uuppoBy 100y BUXOIUTD
3a MeXI1 KJIaCHYHOI JIIHTBICTUKH Ta CTAa€ IHCTPyMEH-
TOM MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHiKaIlii.

3 oIy Ha Iie, 3aBJaHHS JaHOTO JIOCIIKCHHS
MOJISAITa€ y BU3HAYEHHI KIIFOYOBUX METOOJOTIHHUX
po0ieM, 110 [TOCTAI0Th MIepesl ePEKIIa03HaBCTBOM
y CydyaCHOMY HAayKOBOMY JIMCKYPCi, @ TAKOX Y 3’sICy-
BaHHI BIUIMBY U(POBOI KOMYyHiKalii Ha TpaHcop-
MaIlil0 JIOCHITHUIBKUX MeToAiB. OcoOnuBy yBary
MPUIIIEHO aHai3y MOXJIMBOCTEW iHTerparii Kia-
CHUYHUX JIHTBICTUYHMX, KOTHITUBHUX Ta KYIBTYypO-
JIOTIYHHUX MIIXOIB 13 Cy4YaCHHMH KOPITyCHHMH Ta
nr(pOBUMHU IHCTPYMEHTaMHU, 1110 J03BOJISIE 3a0e3Ie-
YUTH OUTBIII TIOBHE 1 aJIEKBaTHE BiJOOPaKCHHS TIepe-
KJIQJalbKUX TPOIIECiB.

TakuM YWMHOM, JIOCHTIDKEHHS CHOpPSIMOBaHE Ha
KOMITJIEKCHE OCMHUCIICHHS METOJIOJIOTIYHUX BUKIIUKIB
[IEPEKIIaJ03HABCTBA Ta MOLIYK IIJISXIB IX IOM0JaHHs
[UITXOM MDKIMCIUTUTIHAPHOI iHTeTpamii i aganTariii
70 HOBHUX KOMYHIKaTMBHUX pealiil. AKTyaJbHICTb
pOOOTH BU3HAYAETHCS MOTPEOOI0 y CTBOPEHHI THYY-
KOi METOMOJIOrii, 37aTHOI BIAIIOBIZATH BUKJIMKAM
ro6amizamii Ta nnudpoBoi KOMyHiKarii, a il HaykoBa
HOBH3HA TIOJISTAE Y MOEAHAHHI KJIACHIHUX 1 cydac-
HUX TIIXOJIB JIJIs aJIeKBaTHOTO BioOpaskeHHs Oara-
TOBHUMIPHOCTI IEPEKJIAAALBKUX MPOLIECIB..

Bukiax ocHoBHOro marepiaiy. Mertozonoris
MepeKyIa03HaBInX JOCTIKEHb Y CYy4acHOMY Hay-
KOBOMY JHCKypci mepeOyBae y CTaHi MOCTIHHOT
MOJIEpHi3amii, MO 3yMOBIEHO TIOOAi3aliHHUMHI
MPOLIECAMU Ta PO3BUTKOM LU(PPOBUX TEXHOJOTIMH.
Tpanuuifiai JIHTBICTHYHI TIAXOMW HHUHI JIOTIOB-
HIOIOTbCS KOTHITUBHHMH, KYJIBTYpPOJOTIYHHMH Ta
KOPITYCHHUMH METOJIaMH, 1[0 JI03BOJISIE KOMILJIEKCHO
OCMHUCIIIOBATH TIEPEKJIAAIIBKI TIPOIIECH Ta BPaXOBY-
BaTH 0araToBUMIpHICTh MOBHOI KOMYHIKaIlii.

OpHAM 13 KJIFOYOBHMX BUKIIUKIB € BHOIp mepe-
knananpkoi crparerii. Jloypenc Benyti y mpami
The Translator’s Invisibility (1995) Buokpemiroe
JBI 0a30Bi CcTpaTerii — OJOMAITHEHHS Ta OYYKCHHSI.
[1, p. 245] V mepeknani noesii Tapaca IlleBuenka,
[l 3BYUYUTh PSAOK <«SIK yMpy, TO IOXOBaWTE€ MEHE
Ha MOTWIi, cepel CTelly LIMPOKoro, Ha BxkpaiHi
MUTIHA...» [2, c. 321], aHIJIOMOBHI MEPEKJIau 4acTo
BiaTBOpIOIOTH «BKkpainy» sik «Ukraine». Ile poouts

TEKCT 3pO3YMUTIIINM JJIsl 1HO3EMHOTO uYuTava, ajie
BOJIHOYAC 3MEHINYE aBTCHTUYIHICTh. METOMOJIOTiuHA
JTUIIeMa TIOJISITaEe Y TOMY, 9H BapTO aIanTyBaTH KyJIb-
TypHO MapKOBaHi peaiii, 4Yu 3aJWIIaTd iX y Tmep-
BICHOMY BWIJISiI, HAaBiTh SKIIO BOHU IOTPEOYIOTH
NOJATKOBUX moscHeHb. IlogiOHI BHOagKd JE€MOH-
CTPYIOTh, 110 CTpATerist epeKiiaay 3aBxau € OajiaH-
COM MIDX 3PO3YMIJIICTIO Ta 30epeKEeHHSIM KYJIBTypHOI
IIEeHTUYHOCTI.

KorniTuBHMiA minxin, po3podnenuit J[xopmxem
Jlakoddom Ta Maprom [Ixxonconom (Metaphors We
Live By, 1980), nokasye, mo mMetadopu € He JIUIIS
MOBHUMH, a ¥ KOHIICNTYaTbHUMH CTPYKTypaMmu. |3,
p.147] V momitnuni#t carupi Jxopmka Opseria, ae
3BYYHTH 3HaMeHHUTa popmyna «All animals are equal,
but some animals are more equal than others», ykpa-
iHChKHMIT mepeknan «Yci TBapUHM PiBHI, aje HAesiKi
piBHIII 3a iHIIKUX» 30epirac KOTHITUBHUH MapaoKc.
[4, p. 98] Lle mpukiag Toro, K nepekyiazgad BiTBO-
pIOE HE JWIIe JeKCHUYHWH piBeHb, a W KOHIIENTY-
aJbHy MOJIENTh, 1110 JISKUTE B OCHOBI TekcTy. [lomiOHi
BUTIAJKU JIEMOHCTPYIOTh, 110 KOTHITUBHUH TMiAXix
€ HeoOXiJTHUM JJ1s1 aICKBaTHOTO BiATBOPEHHS ipOHii,
MeTa)OPUUHOCTI Ta MOJITHYHOTO MiATSKCTY.

KoprycHu#t  miaxia, sIKMA aKTHBHO pPO3BUBAE
Momna betikep (Corpus Linguistics and Translation
Studies, 1993), BimkpuBae MOKIUBOCTI IS KiJTb-
KiCHOTO aHami3y mepexmany. [5, p. 240] Y pomani
PoGepta JI. CriBencona «OcTpiB ckap0OiB» 3ycTpiua-
€THCs1 ONUC TIEPCOHAXKA «3 OOIUIUSIM, HAaue OKicT» («a
face as big as a hamy). [6, p. 86] Ykpaincekuii iepe-
Kaja 30epirae el o0pas, ane Juid iHIIOI KYJIbTYpH
BiH MOKe OyTH HEe3BHYHUM. KopImycHi 1T0ciimKeHHs
MOKa3yIoTh, 110 B 1HIIMX MOBax IepeKiIagadi 4acto
3aMiHIOIOTH 1Iel 00pa3 Ha HEUTPaNbHIIINHA («BEJIHKE
00NMMYYs»), M0 CBIAYUTH MPO Pi3HI METOMOJIOTIYHI
crparerii. TakuM 4WHOM, KOPIYCHHI aHai3 J03BO-
JISI€ TIPOCTEKUTHU 3aKOHOMIPHOCTI Y BHOOpI IepeKIia-
JAIBKUX PIllIeHb Ta iX KyIBTYpHY aanTalliro.

OKpeMHUM BUKIIMKOM € TIEPeKIIaJ MYJIbTHMO/Iah-
HUX TEKCTIB — PEKJIaMH, BiIe0, IHTEPHET-MEMIB, SIKi
MOEHYIOTh BepOaibHI Ta HeBepOaJibHI €JIEMEHTH.
VY pexinamuomy ciorani Coca-Cola «Taste the
Feeling» yxpaincekuii BapianTt «Bimuyii cmak» He
€ OyKBaJIbHHUM, aJI€ BIAMOBiAAa€ KyIbTYpPHUM HOPMaM
1 KOMyHIKATHBHUM OYiKYBaHHSM I[LTBOBOI ayIuTOPii.
[7] Lle mpukmag 3acTocyBaHHS CTpaTerii ajanrta-
1ii, KOJM TepeKya] BUXOJAUTh 32 MEXI JIHIBICTUKH
i cTae iHCTPYMEHTOM MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKalIlii.

[lle omHUM TOKA30BUM MIPUKIAJOM € TMepeKia
noesii Jleci Ykpaiaku. Y psanky «Contra spem spero!»
(«be3 Hamii Taku croiBarOCh!») epexItaaadi aHrITii-
CBKOIO YacTO BiATBOPIOIOTH Horo sik «Hope against
hope». [8, c. 45-46] Lle neMOHCTPYE BUKOPUCTAHHS
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3akapnarceKi ¢inonoriuni cryaii

OZIOMAalTHEHHSI, aJKe aHTIIIHCHKUI BUpa3 yKe iCHYye
B KyNBTypl IiIboBOi MOBH. BogHouac Taka crpare-
Tisl 3MEHIITY€e YHIKaJIbHICTh aBTOPCHKOTO CTHIIIO, ajie
3a0e3redye 3p03yMiTICTh [T YATada.

TakuM YMHOM, METOHOJIOTIYHI BUKJIUKU IIE€pe-
KJIaJI03HABCTBA MPOSIBISIIOTHCS Y PI3HUX MIIOMIMHAX:
KYJBTYPOJIOTiYHIH, KOTHITUBHIN, KOPIYCHIH, MYJb-
TUMOJAJIGHIN Ta JIOKa3amiiHiii. Boun Bumararorh
BiJl MOCHiHWKA IHTErpallii KIACHYHUX 1 CydacHHX
METO/IIB, & TAKOXK BpaxyBaHHS I100aTi3aiiHuX Mpo-
ueciB i nuppoBux tpanchopmauiii. Lle 3adesmneuye
HE JIMIIEe HAyKOBY HOBH3HY IOCIIIKCHb, a ¥ iXHIO
MPaKTUYHY 3HAYYIIICTh JUIs CY4YacHOi Iepekiaja-
IBKOT JIsSUIBHOCTI.

JlonaTkoBo BapTO 3a3HAYUTH, 11O CydacHi mepe-
KJIaJanbKi MPaKTHKU JeNajli 4acTillleé CTUKAITHCS
3 BHKJIMKaMU JIOKami3amnii TupoBUX NPOIYKTIB —
[IPOrpamMHOro 3a0e3IMeUeHHs, BiJeoirop, MOOUTbHUX
nonatkiB. Jlokamizaiisi y bOMY KOHTEKCTI MOCTA€
AK MDKIMCHUIUTIHAPHUHA TIPOIIeC, IO OXOIUIIOE He
JIUILE TIEPeKIa] TEeKCTOBUX €JIEMEHTIB, a i ajanTa-
LIFO KYJTBTYPHUX, COIIalIbHUX Ta TEXHIYHUX KOMIIO-
HEHTIB. Y mporpamMHOMY 3a0e3leueHHi mepeKian
iHTepdelicy yacto morpedye CKOpOYCHHS TEKCTIB,
a/pKe JIOBKHMHA PSIJIKIB Mae BIIMOBIIATH TEXHIY-
HUM OOMEXEHHSIM eKpaHy 4M KHOIMOK. Hanpukina,
aHTiiiiceke «Settingsy» y 6araTbox BHUIAAKaX Iepe-
KJIAAa€eThCsl yKpaiHChKolo sk «HamamtyBaHHSY,
IO € JOBIIMM CJIOBOM 1 MOXE HE IOMICTHTHUCS
y rpadiuHOMY TOJIi, TOMY 3aCTOCOBYETHCSI BapiaHT
«ITapamerpuy». [9, c. 115] Lle nemoHCcTpy€e HEOOXi-
HICTb MTOE€THAHHA JIHTBICTUYHOTO aHATI3y 3 TEeXHIY-
HUMH BUMOT'aMH.

VY cdepi Bigeoirop jokaizallis OXOILTIOE Iepe-
KJIaJ[ JiajoriB, IHCTPYKIiH, MEHIO Ta aJaITallifo
KynpTypHUX peaniid. ['ymop, 3acHoBanmii Ha rpi
CJIiB, YaCTO HE Ma€ MPSMOIO BiANOBIIHUKA B 1HIIIH
MOBI, TOMY TepeKyaaadi 3aCTOCOBYIOTh CTPaTEeTio
KOMIICHCAIlii — CTBOPIOIOTH HOBHUH JKapT, IKUH BUKO-
Hy€ Ty caMy (pyHKIIFO Yy KYJIbTypi I[ITbOBOI ayau-
topii. ¥ rpi The Witcher ykpainceki mepexmnanaui
aJanTyBajy HU3KY BIACHUX Ha3B Ta (OIBKIOPHHUX
€JIEMEHTIB, 00 BOHM OYyJIH 3pO3yMITUMH M BOJTHO-
gac 30epiranu armocdepy opurinany. [10, c. 14] Le
MPUKJIAJ MYIbTUMOAAIBHOTO MiJIXOMY, aJ’KE€ TEKCT
Ma€ y3roKyBaTHCs 3 Bi3yalbHUMU Ta aydialbHUMU
KOJJaMH TPH.

Y MOOUIbHUX JIOaTKax MepeKia iHTepdeicy
Mae 0coONMBE 3HAYEHHSI, OCKIJIBKM KO)XKHE CJIIOBO
MMOBUHHO OyTH MAaKCHMaJbHO TOYHHM 1 BOJIHOYAC
ctuciuM. Y GiHaHCOBHUX J0AaTKax TepMmiH «Balance»
MoXe nepekianarucs sik «bamane» abo «3anumoky,
1 BUOIp 3aJIeKUTD BiJl KOHTEKCTY Ta OUiKyBaHb KOPHC-
TyBauiB. TyT Ba)XJIMBUM € BpaxyBaHHs KyJIbTYpPHHUX

acoriamiii: cioBo «bamaHcy y JeSKHX KyIbTypax
ACOINIOETHCS 3 PIBHOBATOIO, TOMI K «3aJTHIIIOKY TiT-
Kimre nepenae GiHaHCOBUI 3MICT.

Omxe, NOKami3amis MUPPOBUX MPOAYKTIB BUXO-
JIUTH 32 MEXKI TPaJIUIIIIHOI JTIHIBICTUKY Ta TIOTpeOye
MIDXKIUCIUIUTIHAPHOTO X0y, L0 TOEIHYE KOp-
MyCHUH aHaji3 (Ui BUSBICHHS HAMYaCTOTHIIINX
TEpPMiHIB), KOTHITUBHUH minxim (mms 30epeskeHHs
KOHIIENITYaIbHUX MOJIeNIel y CIOKeTax 1 Jliajorax)
Ta MYJBTUMOJANBHY ajanTaiito (sl y3Tro/KeHHS
TEKCTY 3 Bi3yaJbHUMH U ayJiaIbHUMU SIIEMESHTaMH).
e miaTBeppKYE, 110 TIEpeKIIaa y HUpoBy 100y € He
JIMIIE MOBHUM IPOIECOM, & i IHCTPYMEHTOM MiX-
KyJIbTypHOI KOMYHIKaIlii, sIkuii 3abe3mneuye e(exTus-
HICTh BHKOPHCTAHHS TMPOTPAMHOTO 3a0€3IEUYCHHS,
BiJIeOirop Ta MOOITBHHX MOJATKIB y TIOOATBEHOMY
KOHTEKCTI.

BucnoBkmu. [IpoBeieHe JTOCTIKSHHS 3aCBITUYE,
IO METOJONIOTIsl TepeKyIa03HaBCTBA IepedyBae
y CTaHl JAWHaMIYHOI TpaHcdopmarllii, 3yMOBIEHOT
mTo0aizamifHIMHU TIPOIIeCaMt Ta PO3BUTKOM ITH (-
poBHX TexHOJOTiM. TpaawimiifHi JTIHTBICTUYHI ITiJI-
XOJIY, SIKI TPUBAJIUU 4Yac BU3HAYAIH JOCIITHUIIBKY
napajurMy, HHUHI JIONOBHIOIOTHCSI KOTHITHBHUMH,
KYJBTYPOJIOTIYHUMHU, KOPIYCHUMH Ta MYJIBTHMO-
JanpHUMK MeTonamu. Lle cBimuuTh mpo mocryrnose
(dbopMyBaHHS ~ MDKIUCIHILTIHAPHOT ~ METOZOJOTI],
3[aTHOI a/ICKBATHO BiIOOpa)XaTH CKJIATHICTh Cydac-
HUX MEPeKIIaganbKiX IpoIIeCiB.

Amnainiz ypuBkiB i3 TBopiB Tapaca IlleBueHka,
Jleci VYkpainku, [Dxopmxa Opsemra ta PoGepra
JI. CriBeHcOHa TOKa3aB, MO MepeKiIaadi MOCTIHHO
CTHKAIOTBCSI 3 BHOOPOM MIK CTPATETisIMH OmZOMAIll-
HEHHS Ta o4ykeHHs (Benyrti), HEOOXigHICTIO Bij-
TBOPEHHS KOTHITUBHUX Mojienel metadop (Jlakodd,
JI>KOHCOH), 30epeKeHHSIM a00 aJIanTalll€r0 KyJIbTyp-
HUX peallii y koprmycHux pocmipkeHHsx (beiikep),
a TaKoX BpaxyBaHHSIM MYJIBTUMOIAILHUX KOJIiB
y mepekiIaji pekjiaMu Ta MeaiaTekcTiB. KoskeH 13 mux
BUMAJIKIB IEMOHCTPYE, 110 TIEPSKIIA € HE JTUIIIE MOB-
HUM, a i KYJIBTYPHHM, KOTHITHBHUM Ta TEXHOJIOT14-
HUM SIBUILEM.

JlonatkoBo OyJio MMOKa3aHO, IO JIOKaJi3allis
nu(pPOBUX TPOMYKTIB — MporpamMHOro 3abesrme-
YeHHS, BiJIe0irop Ta MOOUTEHUX JTOATKIB — (hopMye
HOBHI HAampsiM TMEpeKIa03HABUMX JTOCIHIKCHb.
Bona notpe0Oye inTerpanii JiHrBiCTUYHUX, TEXHIY-
HUX Ta KyJbTYPOJIOTIYHUX aCIEKTIiB, 1[0 BUXOMASATH
3a MEXi KIacu4Horo nepeknuany. [Ipukmanu anar-
tamii iHTEepdeiiciB («Settings» — «llapamerpny),
rymopy y Bimeoirpax (The Witcher), a Takox tep-
MiHONOTiT y MOOiNbHHUX nomatkax («Balance» —
«banaHcy 4yu «3anuIIoK») 3aCBiIYYIOTh, IO Mepe-
KJIaJlad Ma€ BPaxOBYBaTH HE JIMIIE MOBHI HOpPMH,
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a 1 KynbTYpHI O4iKyBaHHS Ta TEXHIUYHI 0OMEKEHHSI.
Ie miaTrBepmKye HEOOXITHICTE MYIBTUMOMAIHHOTO
Ta MUKIUCIUIUIIHAPHOTO MIIXOAY, SKUH IOETHYE
KOPITYyCHUH aHalli3, KOTHITUBHI MOJIENI Ta KYIbTypO-
JIOT14HY aganTauio.

OTXe, METOJIOJIOTIUHI BUKJIMKHU MEPEKIIa03HAB-
CTBa TIOJISITAIOTh Y HEOOXIHOCTI iHTerpamii pizHUX
MIXOMIB, IO J03BOJIsIE€ 3a0e3MECYUTH KOMILICK-
CHICTh 1 HayKOBY HOBHW3HY IOCIIKeHb. BomHodac
BOHM MalOTh NpPaKTU4YHE 3HAYCHHS: BiJ aJeKBaT-
HOTrO BUOOpY cTparerii nepexiany 3aleKuTh eQek-
TUBHICTh MIDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKalii, 30epe:KeHHs
KYJBTYPHOI 1JIGHTUYHOCTI Ta SKICTb BiJTBOPEHHSI
ABTOPCHKOTO CTHITIO.

TakuM 4YMHOM, Cy4yacHE MEpPEKIaJ03HABCTBO
notpedye THYYKOI Ta MIKIUCIMILTIHAPHOI METOO0-
jorii, sKka 37aTHA BIANOBIJATH BHKJIMKAM [IOOAI-
3amii Ta nugpoBoi komyHikarii. [loganemi gocii-
JDKEHHS MaroTh OyTH CIIPSIMOBAaHI Ha:

— PO3pOOKYy HOBHX IHCTPYMEHTIB aHalli3y mepe-
KJIaay, [0 TOETHYIOTh KOPIYCHI Ta KOTHITHUBHI
METOIH;

— OCMUCIIEHHS pojii mepekiaay y (GpopMmyBaHHI
100aJIbHOTO KYJIBTYPHOTO TIPOCTOPY;

— BUBYEHHs crneuu¢ikd Jokamizamii  uud-
pPOBUX  MPOAYKTIB  SIK  OKPEMOTO  HampsiMy
HEepEKIIaJ03HABCTBA;

— JIOCIIKEHHSI MYJIBTUMOJAIBHUX TEKCTIB, AKi
MOETHYIOTh BepOabHi, Bi3yallbHi Ta ay/iajibHi KOIH;

— pO3pOOKYy TpPaKTHYHUX PEKOMEHIAIN s
NepeKIaaqyiB, M0 MPALlKTh y chepi TUppoBUX
TEXHOJIOTIH, Me/Iia Ta 17100aJIbHOT KOMYHIKAIIil.

VYce e 103BOJIMTL HE JIMIIE PO3LMIUPUTH Teope-
THYHI TOPU30HTH TEPEKIIaI03HABCTBA, a i 3abe3re-
YUTH HOTO MPAKTHYHY PEICBAHTHICTh Y CYYaCHOMY
CBITI, JIe MepeKaj Je/an OiIbIIe CTae KIFUYOBHM
IHCTPYMEHTOM MDKKYJIBTYPHOT B3a€EMOJii Ta TJIO-
0anpHOT 1HTETparii.
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